JAUSS: A költői szöveg az olvasás horizontváltásában

A tanulmány kísérletet tesz az olvasás különböző horizontjainak elválasztására:
*az első, az esztétikailag érzékelő olvasás horizontja,




*a második, a retrospektív, értelmező olvasás horizontja,




*és a harmadik, a történeti olvasás horizontja.

(Jauss felvetése nem újítás. Korábban Gadamer (1980) hívta fel a figyelmet a hermeneutikai folyamat triádikus egységére, elkülönítve a megértés, az értelmezés és az alkalmazás fázisait.)
	a) Az esztétikailag érzékelő olvasás horizontja

- csak a költői szövegre jellemző;

- az érzékelés folyamataira irányul; 

- a költői szöveg értelmezésének elmaradhatatlan előfeltétele mint előzetes megértés;

- gyakran csak többszöri olvasás után tárul fel;

	b) Az értelmező olvasás horizontja 

- csak olyan jelentéseket konkretizálhat, melyek az előző olvasás horizontjában lehetőségként felmerültek;
- megértést már az esztétikai érzékelés is tartalmaz, de ez nem jelent azonnali értelmezést;

- a vers jelentése gyakran csak az újraolvasásban tárul fel; 

- ekkor válik az első olvasás tapasztalata a második olvasás horizontjává.
	c) A történeti olvasás horizontja

- a mű korát, genezisét és hatását tekinti az interpretáció alapjának;

- rekonstruálja a mű korának elváráshorizontját;

- de arra is választ keres, mit jelent a mű a ma olvasójának.


Jauss kísérletében egy már recepciótörténettel bíró verset, Baudelaire Spleen II. című költeményét interpretálja három lépésben.
Jauss nem egy ideális, vagy naiv olvasót, hanem az „élvezve megértő olvasót” állítja a korának művelődési horizontjával rendelkező olvasó szerepkörébe: 
*aki tapasztalt a lírával való foglalkozás körében, 

*fel tudja függeszteni irod.történeti, nyelvészeti kompetenciáját, 

*rá tud csodálkozni jelenségekre, 

*s ezt kérdésekben is ki tudja fejezni.
	Spleen II.
J'ai plus de souvenirs que si j'avais mille ans.

 

Un gros meuble à tiroirs encombré de bilans, 

De vers, de billets doux, de procès, de romances, 

Avec de lourds cheveux roulés dans des quittances, 

Cache moins de secrets que mon triste cerveau. 

C'est une pyramide, un immense cerveau, 

Qui contient plus de morts que la fosse commune. 

- Je suis un cimetière abhorré de la lune, 

Où comme des remords se traînent de longs vers 

Qui s'acharnent toujours sur mes morts les plus chers. 

Je suis un vieux boudoir plein de roses fanées, 

Où gît tout un fouillis de modes surannées, 

Où les pastels plaintifs et les pâles Boucher, 

Seuls, respirent l'odeur d'un flacon débouché.

 

Rien n'égale en longueur les boiteuses journées, 

Quand sous les lourds flocons des neigeuses années 

L'ennui, fruit de la morose incuriosité, 

Prend les proportions de l'immortalité. 

- Désormais tu n'es plus, ô matière vivante! 

Qu'un granit entouré d'une vague épouvante, 

Assoupi dans le fond d'un Sahara brumeux; 

Un vieux sphinx ignoré du monde insoucieux, 

Oublié sur la carte, et dont l'humeur farouche 

Ne chante qu'aux rayons du soleil qui se couche.
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	A cím egy határozatlan elvárási horizontot körvonalaz, mely csak a vers olvasása révén tisztázódhat.

1. sor Ebbe szól bele egy ismeretlen én
(értelemerősítő i hangok visszautalnak a címre –jelentésekvivalencia).
2-5.  stílusbeli kontraszt a triste jelző és a cerveau orvosi műszó között
(secrets – triste cerveau).

A fiók tartalmának felsorolásában a prózai és költői dolgok szabályszerűen követik egymást: a nyugtába csavart hajfürtökben csúcsosodik ki a szép profanizálása. 

6-7.  túlzott méretű képek: piramis, óriás síremlék, tömegsír csonthalma.

8-9. az eddigi hasonlatokban (szekrény, tömegsír) mindig volt valami distancia, most egyértelmű a párhuzam: temető vagyok. Az első sorban kifejtett énnel való szorosabb kapcsolatra utal a tipográfiai szignál, az újabb i-sorozat is. Az or szótag pedig már a halál jelentéskörébe utalja a témát (abhorré – remords – mort).
11-14. újabb hasonlat: budoár, újra felmerül a szép rendetlenség képe, de most a hanyatéás fényében. A harmónia felbomlását jelzi a p alliteráció átcsúszása b-be.
15-18. az én váratlan eltűnése, s vele egyszerre az unalom (ennui) megjelenése.

Mintha ebben lenne keresendő a spleen lényege. Erre utal az újabb i és p sorozat, s az incuriosité – immortalité ironizáló rímpárhuzam: mintha a halhatatlanság is áldozatul esne a közömbösségnek.
19-24. A desormé (=ezentúl) szó a jövőbe utalja, a az E/2. megszólítás profétikussá teszi a mondanivalót.

A megszólított metamorfózisa: ellenanyag→gránit→szfinx;

A helyszín változása: múlttal telített enteriőr→komor téli táj→sivatag.
Hangtani ekvivalenciák:

a 22. sor i ~ in váltakozása és az sz alliterációja. Az in→ni tagadószó, amely egyébként a szfinx szónak is része, mintha ez által hangról hangra tagadná az öreg szfinx létét.
	A második olvasás tisztázhatja az esetleg még nyitott kérdéseket.

Kirajzolódhat pl. egy a lírai formában megvalósuló egységelv:

A lírai mozgás a legkisebbtől (1. sor – egyetlen verssor) a legnagyobb soregységig (19-24. sor – 6 verssor) halad kétszeres nekiindulásssal(*): 


1. mondategység:*1. sor egyetlen sor;

2. mondategység:
  2-5. sorig 4 sor;

3. mondategység:*6-7. sorig 2 sor;

4. mondategység:
 8-10. sorig3 sor;

5. mondategység:
11-14. sorig4 sor;

6. mondategység:
15-18. sorig4 sor;

7. mondategység:
19-24. sorig 6 sor.

Mintha valami fokozatosan növekvő megakadna az 5-6. mondategységnél. Párhuzam az első öt sorral, melynek fokozatosan növekvő rímszavait (ans/bilans/romances/ quittances) detonálja a prózai cerveau , amely a hatodik sorban, ismétlése révén, meg is akad.

Ez a ritmus annak felel meg, hogy a lírai én hasonlataiban újra meg újra elválik a hasonlítottól, és újabb kísérletet tesz az identifikációra.

A grammatikai személy folyamatos változtatásá:

“Je”-birtokolja az emlékeket (║temető, budoár);

“il”-az első hasonlítottban; 

“c’est”-a piramissal, sírral való azonosításnál;

“il”-amikor az ennui kerül a középpontba, és kioltódik a lírai én, az emlékezés folyamata pedig megtörik;

“tu”-amikor az eltűntet még egyszer megszólítják, de identitása már elveszett, nem birtokol semmit, nem is létezik, s a szfinx alakjában megint “il”-ként jelenik meg.

Az emlékezet helyett az unalom válik egységalkotó elvvé, amely mint sötét hatalom mindent elidegenít, s az ént is a kaotikus szétesés sorsára juttatta.
(Ez összefügghet a költő elmebetegségével.)
Jauss szerint a vers a félelem által legyőzött tudat elidegenedését szólaltatja meg.
A vers vége visszanyúlik az elejéhez, mintha a szfinx mondaná magáról az 1. sort. Tehát a költemény önmaga létrejöttét írja le.
	A művet visszautalja saját korába: “a történeti igazolást ama primer irodalomtörténeti kontextus rekonstrukciójának kell bevezetnie, amelyben a verset befogadták”.  
A 19. századi kortás kritika az életmű egészére irányult a művet annak viszonylatában értelmezték, és inkább morálisan ítélték meg, mintsem esztétikailag. Számos dokumentuma van, hogy Baudelaire versét értetlenség fogadta. (Be is perelték őt és kiadóját).

Jauss áttekinti a mű recepciótörténetét, kiemeli az értékes gondolatokat, utal a “mellényúlásokra” is.

Tanulmánya zárásában pedig az esetleges fel nem tett kérdésekről is szót ejt, amelyek a következő értelmezők lehetőségei lesznek. Az értelmező feladata sosem az, hogy érvénytelenítse, amit elődei egy versbe beleláttak, hanem az értelmezés esetleges előzetes mozzanataként tekintsen rájuk.



